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ALLAH TEALA BUYURUYOR KI:
GOD ALMIGHTY SAYS
BceBprranit [ociogy mpuKasbiBaeT
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Meryem oglu Isa: “Ey Israilogullan! Dogrusu ben, benden
once gelmis olan Tevrat1 dogrulayan, benden sonra gelecek ve adi
Ahmet olacak bir peygamberi miijdeleyen, Allah'in size gonderil-
mis bir peygamberiyim” demisti. Ama o elgi, kendilerine belgelerle
geldigi zaman: “Bu, apagik bir sihirdir” demislerdi. (Saff, 61/6)

And when Jesus son of Mary said: O Children of Israel! I am
the messenger of God unto you, confirming that which was (revealed)
before me in the Torah, and bringing good tidings of a messenger
who comes after me, whose name is the Praised One. Yet when he
has come unto them with clear proofs, they say: This is mere magic.
(Battle Array -As-Saff-, 61/6)

[Beriomun,] kax ‘Vca, corn Mapitam, ckazan: “O coinbt Vic-
pannsa! BoucTuny, 1 — MocnaHHuK Annaxa K BaMm, OATBEPK-
AQIOLMIt HCTHHHOCTB TOro, 4T0 66110 B Tope /10 MeH#, i c006-
LAOIMIT BaM G/Iarylo BecTb O NMOCAaHHUKE, KOTOPbIT ABUTCA
nocre MeHs ¥ MM KoTopomy — Axmaj’. A xorga asuica On
(AxMaj) K HUM C ACHBIMM 3HAMEHUAMM, OHM 3aABNIN: “ITO —
SABHOE YapOJEHCTBO . (61. Padn,6)

Y cuando Jestis, hijo de Maria, dijo “iHijos de Israel! Yo soy el
que Ald os ha enviado, en confirmacién de la Tora anterior a mi, y
anunciando la llegada de un Enviado que vendrd después de mi, lla-
mado ‘Ahmad” (El Alabado). Pero, cuando vine a ellos con las prue-
bas claras, dijeron: “{Esto es manifiesta magia!” (La fila -As Saff-. 61/6)
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De ki: “Ey insanlar! Dogrusu ben, goklerin ve yerin
hitkiimrani, O'ndan baska tanri bulunmayan, dirilten ve
oldiiren Allahin, hepiniz i¢in gonderdigi peygamberiyim.
Allah’a ve okuyup yazmasi olmayan, haber getiren peygam-
berine -ki o da Allah’a ve sbzlerine inanmugtir- iman edin,;
ona uyun ki dogru yolu bulasimz” (Ardf, 7/158)

Say (O Muhammad): O mankind! I am the messenger
of God to you all - (the messenger of) Him unto whom belongs
the Sovereignty of the heavens and the earth. There is no God
except Him. He quickens and He gives death. So believe in God
and His messenger, the Prophet who can neither read nor wri-
te, who believes in Allah and in His words and follow him that
haply you may be led aright. (The Heights ~al-Araf- 7/158)

Ckaxu [, Myxamman]: “O miogn! Bouctuny, a — mo-
cmaHHMK AJIIaxa Ko BceM BaM, [Asnaxa] KoTopbiit Blazbi-
yecTByeT Haj Hebecamy u semileil. Her 6ora, kpome Hero.
On Bockpemaer [MepTBBIX] M ymMepILIBIAET [xusbix]. Tak
BepyitTe xe B A/uiaxa u B Ero mociaHHuKa, HErpaMoTHOrO
(He yMelomiero YMTaTh ¥ MICaTh) MPOPOKA, KOTOPBIi Bepy-
er B Aimaxa u B Ero cnoso. CnenyiiTe e 3a HUM, — ObITh
MOJKET, BBl CTaHeTe Ha IPAMOIf MyTb . (Kopoba 7/6)

Di: “{Hombres Yo soy el Enviado de Ald a todos vosotros,
de Aquél a Quien pertenece el dominio de los cielos y de la tier-
ra. No hay mds dios que El. El da la vida y da la muerte.;Creed,
pues, en Ald y en su Enviado, el Profeta de iletrado que cree
en Ald y en Sus palabras! ;Y seguidle! Quizds, asi, sedis bien
dirigidos”, (Los lugares elevados -Al-Araf- 7/158)

*
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Kendilerine kitap verdiklerimiz onu (Peygamberi)

ogullarini tanidiklar: gibi tanirlar. Boyle iken ilerinden bir-
takimu bile bile gercegi gizlerler. (Bakara, 2/146)

Those unto whom We gave the Scripture recognise (this Re-
velation) as they recognise their sons. But lo! a party of them kno-
wingly conceal the truth. (The Cow -al-Bacara-, 2/146)

W otkyna 6b1 Hi BbIlIEN Thl, O6palaii cBoe NMIO B
CTOPOHY 3alpeTHON MedeTH; M60 3TO - UCTHHA OT TBOEro
locnopa, - MoMCTUHe, ANUTax He HeOpexeT TeM, YTO Bbl
nenaete! (Kopoba, 2/146)

Aquéllos a quienes hemos dado la Escritura la conocen
como conocen a sus propios hijos varones. Pero algunos de ellos
ocultan la Verdad a sabiendas. (La vaca -Al bacara-, 2/146)
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Sen elbette yiice bir ahlak tizeresin. (Kalem, 68/4)

And lo! thou art of a tremendous nature. (Al-Qalem ~The
Pen-, 68/4)

W, IONCTHHE, Tl - Belykoro Hpasa. (Kopoba 68/4)
Eres, si, de eminente cardcter. (El cilamo -al Calam- 68/4)
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(Ey Muhammed!) Seni ancak alemlere rahmet olarak
gonderdik. (Enbiya, 21/107)

We sent thee not save as a mercy for the peoples. (The Prop-
hets -al-Anbiyda-, 21/107)

Mpi mocnanu Tebs TONbKO Kak MMIOCTb [/Ii MUPOB.
(Kopoba 21/10)

Nosotros no te hemos enviado sino como misericordia
para todo el mundo. (Los profetas -Al anbia-, 21/107)

RASULULLAH (SAV)
BUYURUYOR Ki:

THE PROPHET MUHAMMAD
(PEACE BE UPON HIM) SAYS

[Tpopoxy Myxammany ([la
bnarocnosur ero u IIpuercrBoBarh
Bcex oT umenn locropa)
IpPUKa3bIBaeT

EXCELENTISIMO MUHAMMAD
/PROFETA (LAPAZYLA
MISERICORDIA SOBRE EL SEAN) DIC
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Ben ancak, iistiin ahlaki tamamlamak i¢in gonderil-
dim. (Buhari, Zekat, 18)

I have been sent only for the purpose of perfecting good
morals

A wuucrmocnan (TONbKO JMINB) [/ 3aBeplLIeHMs
TIPEBOCXOJHOM MOpaH.

“En verdad que he sido enviado para completar las nob-
lezas del comportamiento.”

P

il 5 4 U g s 35
Allah kime hayur dilerse, onu dini konularda derin bilgi
sahibi yapar. (Buhari, liim, 10)

If God wants to do good to a person, He makes him pro-
foundly comprehend the religion.

Ecnu Annax komy-nubo noxenaer 6rmaroe (xopoiuoe)
To OH ero cuenaet anuMom (ydeHrsim) B pemuriu (Mcmam).

Aquel para el cual Ald desee el bien le otorgard un pro-
fundo conocimiento de la religion.
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Kiyamet giinii mi'minin terazisinde, giizel ahlakindan
daha agir bir sey olamaz. Kisi giizel ahlaki sebebiyle giindiiz-
lerini orug, gecelerini de namaz ile gegiren kisinin ulastig
derecelere ulasir. (Tirmizi, Birr, 62)
On the Day of judgement, morality will be weighed more
heavily than anything else. A person by his good morality re-

aches to the level of person who spends his nights praying and
spends the day fasting.

B penp Bockpecenma y Bepyellero Ha Becax
OyneT caMbiM TSDKENBIM €ro fjo6pble HPaBbl M MaHepbL
VBepoBaBIIMiT MYCYIbMAaHMH CO CBOMMM JOOpBIMU
HpaBaMM M MaHepaMy JIOCTUTHET CTENeHM TMOCTHMBILErocs
OHEM M YUTAOLIET0 HaMa3 HOYbIO.

El Dia del Juicio Final no se pondrd nada mas pesado
sobre La Balanza que la buena conducta. En verdad que la
persona de buena conducta alcanzara el mismo grado que el
de la persona devota dedicada al ayuno y la oracién.
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Akalli kisi nefsine hakim olan ve liimden sonrast igin
calisandur. (Tirmizi, Kiydmet, 25)
A wise person is the one who controls his desires and
works towards that which is to occur after death.

PasyMHBIi TOT, KTO KOHTPONUpyeT ceba u paboraer
pazm Axupara (MOTyCTOpOHHEro Mupa).

La persona inteligente es aquella que sabe controlarse a si
mismo y obra para después de la muerte.

*x%
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Kolaylagtininiz, zorlagtirmayiniz. Miijdeleyiniz, nefret
ettirmeyiniz. (Buhari, flim, 11)

Make things easy. Do not make them difficult. Give good
tidings. Do not drive people away.

Ynpouraitte, HO He saTpyaHdiiTe. Bossemarire, HO He
OTBpalaiTe.

Facilitad y no dificultéis, dad buenas nuevas y no asustéis
haciendo que la gente se eche a correr.
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“Allah’a iman ettim” de, sonra da dosdogru ol. (Mislim,
Iman, 62)

Say: I believe in God and then be upright.

Ckaxkn: 51 yBepoBan B AJlaxa, MOTOM Ha4yHM BECTH
OmaroyecTHBBIN 06pas KUIHMU.

Di: “Creo en Ald”, y después obra correctamente.
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Nerede olursan ol, Allaha kari sorumluluklarinin bilin-
cinde ol. Her kétiiliigiin ardindan bir iyi amel igle ki, o giinaht
silsin. insanlara giizel ahlakla davran.” (Tirmizi, Birr, 55)

Observe God wherever you are, follow a bad deed with a
good one so that it will erase it. Treat people with good man-
ners.

Ine 651 THI HU 6611 Mobotica (T npotus) Ajtaxa. M
4TO GBI 3aI/IAZIUTh TPEXH, 32 KAXK/BIM IPexoM fleaii fobpoe
neno. Xopouio 0THOCUCH K OKPYIKaIom M.

Ten temor de Ald estés donde estés. Después de cada

accion mala haz que la siga una buena para que borre la pri-
mera. Trata a la gente de buena manera.
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Hayra vesile olan, o hayri iglemis gibidir. (Tirmizi, lim, 14)
The one who guides to goodness (receives the reward) as
the one who performs that goodness

VkaspiBarouuit Ha fo6po mojjobeH copepiuaieMy
ato gobpo.

Quien indique al bien es como el que lo hubiese hecho.

3

2 Ny b 3sT G5 G

Allah rizas: icin alcakgoniilli olani Allah yiiceltir. (Miis-
lim, Birr, 19)

Whoever shows humility for God, will be ennobled by God.

Tor kto OyeT ckpomeH pagu Anaaxa, Toro Amax
BO3BBICHT.

No hay nadie que haya sido humilde por Allah que no lo
haya ensalzado.
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Zayiflarimiza sahip gikin! Zira sizler zayiflariniz sebe-

biyle yardim gériiyor ve nziklandinliyorsunuz. (Tirmizi, Cihad,
24)

Take care of your poor, for you are helped and granted
because of them.

SauuinaiTe HeMMYIUX U cnabpix. Tak Kak TONMBKO 32
3TO BaM JaeTcAa NMoMOILLb M HPGHHTEIHHB.

Cuidad de los débiles pues sois ayudados y proveidos gra-
cias a ellos.

L2 g
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Yumusak davranamayan kimse, biitin hayirlardan
mahrum kalmg sayilir. (Eba Daviid, Edeb, 10)

‘Whoever is not mild in manner, is deprived of all the go-
odness.

JIMILIeHHBIN BEIMKOAYIINA (cumraerca) AMIIEHHBIM
Bcero gobpa.

Quien no se comporte delicadamente se considera priva-.
do de todos los bienes.




lolis BN SILE &, &
Diigmanlk duygusunu devam ettirmen, sana gilinah
olarak yeter. (Tirmizi, Birr, 58)
Its already too much sin to continue your hostility.

BbiTh BpakpeOHbIM - JocTaTOuHO Tebe s rpexa (s
TOTO, 4TOOBI COBEPLIUTD IPex).

Vale como falta el continuar el sentimiento de enemistad.

A
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Allah Teala, sizden birinizin bir is yaptig1 zaman onu
saglam ve mitkemmel yapmasini sever. (Beyhaki, Suabii'l-Iman, IV,
334)

God is pleased when you accomplish your works precisely
and with quality.

Annax mob6MT TOro, KTO BHINOMHAET CBOI paboTy
COBEpIIEHHO.

A Ald le gusta que cuando hagdis algo lo hagdis de la
mejor manera.
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Kim yalan soylemezse —ki yalan batil bir sozdiir- Allah
ona cennetin kenarinda; kim hakli oldugu halde tarigmaya
girmezse cennetin ortasinda; kim de ahlakini giizellestirirse
cennetin en yiice yerinde bir kogk bina eder. (Tirmizi, Birr, 58)

Whoever doesn’t tell a lie, God will establish a building
for them near the paradise; and whoever doesn’t engage any
quarrel, God will establish a building for them in its center;
whoever perfects their morality, God will establish a building
for them at the top of it.

ToT KTO OCTaBUT 70XKb, TOMY AJIaX BO3ABUIHET
(mBopelr) Ha Kpaio pas, TOT KTO OCTaBUT CMOD, NN laKe
OH TpaB, TOMy AJUIax BO3[BUTHET (HBOpel|) MO cepefuHe
pas, a TOT KTO yKPaciT CBOt HPaB, TOMY AJI/IaX BO3JABUTHET
(nBopen) Ha BepiMHe pas.

Allah construird un palacio al lado del Paraiso al que no
mienta, en la mitad a quien, aun teniendo razén, no discuta
y en el lugar mds supremo del Paraiso a quien embellezca su
conducta.
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Hig kimse, elinin emeginden daha hayirh bir yemek ye-
memistir. Allahin Peygamberi Davud (as) da kendi elinin
emegi ile gecinirdi. (Buhiri, Buyd, 15)
There is no better food than you eat that what you make

with your hands. The prophet David (peace be upon him) also
earned his life (by himself).

Hukro e BKycwn nyumie egpl yeM 3apaboTaHHBI CBOMM
TpyRom.IIpopok Amraxa Jlasyy (vup emy) mTasics CBOMM TPyoM.

Nadie ha comido comida alguna mejor que la comida
conseguida de la ganancia de sus propias manos. El Profeta
David (a.s) comia de la ganancia de sus manos.

* %
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Isler ehil olmayanlara teslim edilince, kiyameti bekle.
(Buhari, llim, 2)

Wait for the last day when things are entrusted with un-
qualified people!

Korga pa6ora 6ynetr mopydena He 3HaToKy cBoero
Jlena, TO XIM KOHIA CBeTa.

Cuando los deveres sean dados a gente no opta para ellos
espera el Dia del Juicio Final.
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Diiriist ve giivenilir is adamu, ahirette nebiler, siddiklar
ve sehitlerle beraberdir. (Tirmizi, Biiyir, 4)

The reliable and honest businessman is together with
prophets, righteous and martyrs in the heaven.

IIpaBAuBbI M HajleXHBI TOproBell B ieHb Bockpe-
cenus GyfieT (BOCKpeIlleH) ¢ MPOPOKaMM, TIPABAMBBIMM i
IIAXUJIAMM.

El comerciante honesto y fiable en la otra vida estard jun-
to a los Profetas, veraces y madrtires.

* %%
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Isciye iicretini alin teri kurumadan veriniz. (fn Mace,
Ruhiin, 4)
Give a worker his fee before his sweat dries up
Pacnimaunsaiitech ¢ pabotuns o TOro, MoKa He BHICOX
€ro TIOT .

Pagad al trabajador por su trabajo antes de que se seque
su sudor.
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Allah’in rahmeti, satista, ahista ve borcunu istemede ko-
layhik gosteren kimsenin @izerine olsun. (Buhdri, Buyd’, 16)

May the blessings of God be upon those who facilitate sel-
ling, buying and debt requestments.

Jla nomwryer AIax TOTO, KTO CHUCXORMTE/CH I
npojiae, MOKYTIKe i TPeGOBaHUM JIONT.

Que la misericordia de Ald este sobre aquel que al ven-
der, comprar y a la hora de pedir préstamo ofrece facilidades

o

i 5 55 U 3
Veren el, alan elden daha hayirhidir. (Buhari, Zekat, 18)
The giving hand is better than the taking hand.

Jlatomas pyka myunie 6epyuieit pyKu.
La mano que da es mejor que la que coge.
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Allah Teala soyle buyurmustur: Birbirlerine ihanet

etmedikge ben ortaklarin tigiincii kisisi olurum. Birbirleri-

ne ihanet ettikleri takdirde ben aralarindan ¢ekilirim. (Ebu
Diviid, Buyit, 27)

God says: I am the third of the two partners as long as
they do not betray each other If they do I shall leave them.

Annax roBopur : 5 TpeTuit MEXAY ABYMsA NapTHEpaMu
JIO Tex IOp, NMOKa OHyM He o6MaHbIBaloT Apyr Apyra. Ecan
OHM MPEIaflyT APYT APYTa, TO I OCTAB/NAI MX.

Dice Ala: “Mientras no se traicionen Yo soy el tercero ent-
re dos socios. Si se traicionan me salgo de entre ellos.”

Lt

Varlikli ve borcunu 6deme imkan1 bulunanin, borcunu
oddememesi zulimdiir. (Miislim, Miisakat, 33)

It is an atrocity when some wealthy person does not pay
his debt when he has the oppurtunity for it.

Boratblit Yenopek, KOTOPbIT B COCTOSHUM BO3BPaTUTh
CBOIT JIONT, HO HE CMOTP#A Ha 3TO TAHET BO3BPAT [JOMTa, TO
€T0 MOCTYIOK CYNTAETCS THETOM ¥ He CIIPaBeIMBOCTbIO.

El rico que no paga su deuda comete tirania.
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Hediyelesin, giinkii hediyelesme iginizde birbirinize
kars1 olan vesvese ve kotii duygular yok eder. (Tirmizi, el-Veld, 6)
Give gifts to one another, for gifts take the grudge away.

Tlapute apyr Apyry nosapku. [lotomy uTo 3T0 youBaeT
BCIO HEHABWMCTD M THEB, KOTOPBIE MOTYT GBITh MEXJ{y BaMu.

Haceros regalos unos a otros ya que dar regalos hace que
los malos sentimientos que uno esconde en su pecho desapa-
rezcan.
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icki icme, ciinki igki her tiirlii kotiiligiin anahtaridir.
(lbn Mace, Esribe, 1)

Dor't drink wine (alcohol) for it is the key to every evil.

He nieit ankoro/ib-0H K104 KO BCAKOMY 31TY.
No bebas vino ya que el alcohol es la llave de todo mal.
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)Allah’m yardim, birlik olanlarla beraberdir. (Tirmizi, Fi-
ten, 7,
The help of God is with those who are united.
Annax momoraeT TeM, KTO B eJMHCTBE M OpartcTBe.
La mano de Ald estd con los que estdn unidos.

*okk
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Kadin erkegin 6biir yansidir (birbirini tamamlamak
tizere yaratilmislardir). (Ebu Daviid, Taharet, 95; Tirmizi, Taharet, 82)
Women are the twin halves of men.
BoucTuHy, )keHIMHA - BTOpas MOJIOBMHA MY>KUMHBI.
Las mujeres son la otra mitad de los hombres.
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Rizkinin ¢ogalmasin ve dmriiniin uzatilmasini arzu eden
kimse, akrabalan ile iligkilerini siirdiirsiin. (Buhari, Edeb, 12)
Whoever wants his life be prolonged and his wealth be
abundant, let them keep up their relations with kinship.

Kto xouet 6onbine Munocty (CpeiCTB K CyLeCTBOBA-
HuI0) OT A/Iaxa U JONToit Xu3Hu - mycTh Gyner B (xopo-
IIMX) OTHOIIEHUAX C POACTBEHHUKAMM.

A quien le guste que le aumente su subsistencia y que se
alargue su vida que no corte las relaciones con sus parientes.

*nE
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Sizin en hayirliniz, ailesine en hayirh olaninizdur; ben de si-
zin icinizde ailesine en hayirh olaninizim. (fbn Mace, Nikah, 50)
The best of you is the one who treats his family (wife)most
kindly I treat my family (wife) in the most kind way, too!

Jlyduinit 43 Bac TOT, KTO HAMTYdmmMM oGpasom o6xo-
JIMTCS CO CBOEI ceMbest, M f y4IInii U3 BaC B OTHOIIEHNH
CBOeJ CeMbH.

El mejor de vosotros es el que mejor se comporta con su fami-
lia, y yo soy el mejor de vosotros comportdndome con mi familia.

Gtizel soz, sadakadur. (Buhari, Edeb, 34)
A beatiful word is a form of charity.
Jlo6poe croBo — MU/IOCTBIHA.

Una palabra dulce es limosna.

A
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Kimin bir kiz ¢ocugu olur da onu diri diri topraga gom-

mez, asagilamaz, erkek gocugunu ona tercih etmez ise Allah
Teala onu cennetine girdirir. (Ebu David, Edeb, 130)

Whoever has a daughter and does not bury her alive,
does not insult her and does not favour his son over her, God
will enter him into paradise.

Y Koro pogMTca 104b M OH €€ He 3aKOIAeT 3aKMBO, 1
He OyfieT YHIKATD €€, i He OTHACT MPENOYUTEHNE ChIHY, TO
Annmax HarpaguT ero paem.

Quien tenga una hija y no la entierre viva, no la insulte
y no prefiera sus hijo varones a ella Ald ara que entre en el
Paraiso.
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Kiiciigiimiize acimayan, bilyiigiimiize sayg gosterme-
yen bizden degildir. (Tirmizi, Birr, 15)

He is not one of us who does not love and show mercy to
the young ones and show respect to the elders.

He siBnAeTcA OAHUM M3 Hac TOT, KTO He MCHbITBIBAET
cocTpajjaHie K MMM ¥ He MOYMTAeT CTapiInX.

No es de nosotros quien no tenga misericordia de los
pequerios y no respete a los mayores.

ok
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Sizden higbiriniz, kendisi igin istedigi seyi kardesi i¢in
de istemedikge iman etmis olamaz. (Buhari, Iman, 6)

Nobody of you can be a proper muslim unless you wish
for your brother the same as for yourself.

HukTo 13 Bac He MOKeT OBITh IOMCTHHE YBEPOBABIIUM
MYCyNbMaHWHOM /IO TeX MOP,ToKa He 6yner xenarb 6pary
cBoemy (110 Bepe) TOTO, YTO JKe/aeT s cebs.

Ninguno de vosotros tendrd una fe completa hasta que
desee para su projimo lo que desea para si mismo.
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Miislimanin Miisliiman iizerindeki haklar alti tanedir:
Karsilastiginda selam ver, davet ettiginde icabet et, nasihat iste-
diginde nasihat et, hapsirip “Elhamdi lillah’ (Hamd Allaha mah-
sustur)” dedigi zaman “Yarhemukallah (Allah sana merhame-
tiyle muamele etsin)” de, hastalandigi zaman ziyaret et, 6ldiigi
zaman cenazesine katil” (Miislim, Selam, 3)

A muslim has six rights for his other muslim brother: Gree-
ting him by saying “Peace be upon you” when they meet, Accepting
his invitation, Giving advices when he asks for it, Praying for him
when he sneezes, Visiting him when he becomes ill, Looking after
his funeral process when he dies.

Y Bepywomero ecth ILiecTb 0cobbix obssarenscTs (o
OTHOIIEHUI0 K JPYTOMY) BepyiolleMy: IpPUBETCTBOBATH
Jpyroro mpH BCTpedYe, OT3BIBATCA HAa €ro MNpUITIALIEHUE,
JlaBaTh COBETHI, KOTAA OH HYK/AeTCA B HUX, KOTJ]a YMXHET M
CKaXeT «anxamiy nuanaxu» (caapa Aniaxy) TO OTBETHT eMy
«ApxamyKammax» (aa noMuIyer Teba Annax), HaBelaTh €ro Bo
spems 00/e3HM, TPUCYTCTBOBATH Ha €T0 MIOXOPOHAX.

Los derechos del musulmdn sobre el musulmin son seis. Pre-
guntaron los Compapieros de Profeta: ;Cudles son Oh mensajero
de AlG? Respondio el Profeta: Si te encuentras con un musulmdn
saludale, si te invita acepta su invitacion, si te pide consejo
aconséjale, si estornuda y dice “alhamdu lillah” respéndele dici-
endo “yarhamukallah’”, si se pone enfermo visitale y si se muere

sigue su funeral hasta la tumba.
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Miminlerin iman bakimindan en mitkemmeli, ahlaki
en iyi olandir. (Tirmizi, Radd, 11)

The perfect of the believers in terms of faith is the one
who is perfect by morality.

CoBeplIeHHBIM B Bepe CUMTAETCA TOT, KTO obmajgaeT
HAWIYHIIMM HPaBOM.

No discutas con tu hermano musulmdn, no le hagas bro-
mas que no le vallan a gustar y no le des la palabra sobre algo
que no vas a poder hacer.

*AA
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Siiphesiz namazda sifa vardr. (fbn Méce, Tib, 10)
There is cure in the prayer.

MonuTBa-3T0 MCLIENEHMUE.
En verdad que en la oracion hay cura.
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Birbirlerini sevme, birbirlerini acima ve birbirlerine
sefkat gostermede mir'minler tek bir beden gibidirler. Bede-
nin bir organ: rahatsizlandiginda diger organlar da onunla
birlikte gecelerini uykusuz ve ates iginde gegirirler. (Mislim,
Birr, 17)

The similitude of believers in regard to mutual love, affec-
tion, fellow-feeling is that of one body, when any of it aches, the
whole body aches, because of sleeplessness and fever.

Jlio6oBb, cCOCTpajjaHmMe WM MUOCepAMe Jpyr K
APYTY - Kak OfHa IioTh Bepymoulero. Korna ofun opran
TM0TH TIOYYBCTBYeT GOnb, TO BCe Teno 6yfeT BCKO HOYB
6eCIIOKOMHBIM M UCIIBITHIBATD JKap.

Los musulmanes en cuanto quererse unos a otros, tener
misericordia unos de otros y ser simpdticos el uno con el otro
son como el cuerpo. Si un érgano del cuerpo sufre dolor los

demds érganos pasan la noche sin dormir y con fiebre.
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Mii’min kardesinle miinakasa etme, onun hosuna git-
meyecek sakalar yapma ve ona yerine getiremeyecegin bir
s0z verme. (Tirmizi, Birr, 58)

Don't engage a quarrel with your believing brother, dont
make jokes that displease him and don’t give him promises
that you can'’t fulfill.

He cropb ¢ Gpatom, He myTH ¢ HuM (LIyTKamu,
KOTOpBle eMy MOryT He NOHPAaBUTbCA) M He JaBai
o6elanns, KOTOpbIe He BHIITOTHULIb.

No discutas con tu hermano musulmdn, no le hagas bro-
mas que no le vallan a gustar y no le des la palabra sobre algo
que no vas a poder hacer
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Miisliiman, insanlarin elinden ve dilinden zarar gor-
medigi kimsedir. (Nesdi, el-Iman ve Serdiuhi, 8)
A true Muslim is a person whom other Muslims are safe
from the mischief of his tongue and the mischief of his hands.
MycynbMaHHH TOT, OT PYK ¥ A3BIKA KOTOPOrO HeT
HMKOMY Bpefa.
El musulmdn es aquel que no perjudica a la gente con su
lengua o mano.
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Ekonomik imkanlan sizden daha diisiik olanlara bakin,
sizden iistiin olanlara bakmayin. Zira size yakisan Allah’in ver-
digi nimetleri kiicimsememenizdir. (Tirmizi, Kiyamet, 58)
Look at those who are lower than you and not higher

ones. This is the best for you so that God may increase his bles-
sings upon you.

CMmotpure Ha Tex (u Oepute mpumep), KTO HiKe
(6ennee) Bac. He cMoTpuTe Ha Tex, KTo Gorave Bac, 6o
Annax (u3-3a satoro) He yBenmuuut CBOK MUIOCTB Ha Bac.

Mirad a la gente que esta por debajo de vosotros y no a
la gente que esta por encima de vosotros. Lo digno es que no
desaprecies los bienes que Ald os ha otorgado.




$is 5 V) B9 1 V) ales e gl SN SU 13

4 2 o 5 5t 8 e S i
Insanoglu 6fdﬁgﬁnde biitiin amelleri biter, ancak su
iicii devam eder: Mahlukatin yararlanmasi icin yaptirdigi
hayir miiesseseleri (sadaka-i cariye), faydalamilan ilim ve
kendisine dua eden salih evlat. (Miislim, Vasiyyet, 3)

Everything ends but the three things for the man after he
dies: Continuous handout , Useful knowledge, .A well brought-
up son who prays for him.

Korna ymupaeT deloBeK, € HHM 3aKOHYMBAIOTCA
(coBepmiatcs1) Gmarue fiena, HO €CTb TP WMCK/IOYEHMA :
[ToCTOAHHAsA MWIOCTBIHS Y TIO/e3HbIE 3HAHUA (KOTOPBIMH
ONb3yeTCsl HAPOA), M XOPOUIMit CBIH, KOTOPbIi Gynmer
MOJINTCS 32 HETO.

Cuando el ser humano muere todas sus acciones cesan
excepto tres: una limosna, un conocimiento del que la gente se

beneficia y un hijo que pide por €.
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Allahim! Senden seni sevmeyi, seni sevenleri sevmeyi
ve senin sevgine ulastiracak amelleri sevmeyi dilerim. Alla-
him! Senin sevgini bana canimdan, ailemden ve soguk su-
dan daha ileri kl!” (Tirmizi, Daavat, 73)

Oh Allah my Lord, I wish from you the love of yours and
the love of those who love you and the deeds bringing the love of
yours. Oh Allah my Lord, Make your love more beloved to me

than my own being, family and even cool water.

0, Annax, s npomryy Te6s garb mo68u K TeGe mobsmim
Te6st, s Tpouly IOACKa3aTh MOCTYNKH, NMPUBOAALLME K
nobeu k Tebe. O, Annax, cuenait no6osb k Tebe gopoxe
MEHsI CaMOT0 ¥ MOeil CEMbU, ¥ OCBEXKAIOLIeN BIaru»..

;Oh Ald! Pido de ti quererte, querer a los que te quieren y
querer las buenas obras que me lleven a quererte a ti. jOh Ald!
Haz que el quererte a ti me sea mas querido que mi propia
vida, mi familia y el agua fresca.
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